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— 188  —Въ V I I  и V I I I  вв. изъ землп Тухоло (Бактріана) посылались въ Китай стекла краснаго іі изумруднаго цвѣта. (Собр. свѣд. о народахъ, обитавшихъ въ Средней Азіи, ч. I I I , стр. 255, 25 G). Н. Веселовсній.

Китайскія пѣсни въ Сѣверной Маньчжуріи.Среди иростонародія Сѣверной Маньчжуріи развита довольно сильно любовь къ китайскимъ пѣснямъ. Поютъ эти пѣсни и китайцы, и маньчжуры, и даже дахуры. У  маньчжуръ существуютъ пѣсни и на родномъ языкѣ (мною вывезено нѣсколько такихъ пѣсенъ, которыя скоро будутъ напеча­таны), но они какъ-то стѣсняются ихъ пѣть, п потому почти никогда не услышишь этихъ пѣсенъ, даже и въ маньчжурскихъ деревняхъ. Дахуры въ этомъ отношеніи смѣлѣе маньчжуръ: они распѣваютъ свои пѣсни, да только не понимаютъ, что они поютъ —  въ ихъ пѣсняхъ вся суть въ заунывномъ, протяжномъ напѣвѣ, слова же не при чемъ и зачастую не имѣютъ никакого смысла. Такова напр. знаменитая по всему Забайкалью п по всей сѣверной Маньчжуріи пѣсня: Нэййя. . . . вся состоящая изъ ва­ріацій двухъ словъ, съ прибавкою только въ концѣ сана-дотор барзам-бн — «я терзаюсь въ душѣ»1).Совсѣмъ не то съ китайскими пѣснями: какъ все китайское, онѣ имѣютъ сильное вліяніе на простодушныхъ обитателей края. Эти китайскія пѣсни смѣло распѣваетъ и деревенскій крестьянинъ, п городской рабочій, и стан­ціонный ямщикъ, и художникъ, расписывающій за незначительную посуточ­ную плату дочъ или кумирню. Пѣсни эти троякаго происхожденія. Наибо­лѣе распространены пѣсни театральныя, т. е. взятыя пзъ піесъ, идущихъ па сценѣ. Обыкновенно это бываетъ входная арія героини какой-нибудь особенно понравившейся піссы пзъ репертуара гостящей или гостившей въ городѣ іі даже деревнѣ труппы. Женскія роли, какъ извѣстно, въ Китаѣ исполняются мущппамп (обыкновенно подростками) и, надо отдать честь такимъ актерамъ, очень недурно. Всѣ аріи женскихъ ролей поются высокимъ Фальцетомъ, а это-то и есть высшее наслажденіе для китайца. Поэтому нерѣдко приходятся видѣть такія комическія сцены: работаетъ лѣ­томъ плотникъ чуть не саженнаго роста, положимъ, надъ бревномъ, потъ льетъ съ него градомъ, такъ что оиъ снялъ даже и рубашку, работаетъ
1) Несмотря па споіі напѣвъ н этн заключительныя слова,эта пѣсня считается веселою: 

се поютъ, когда душа полна чувства, даже Щь т. е. когда сердце радуется.



— 139  -долго п неутомимо. Удивляешься, откуда у него берутся силы. А  вотъ! Лицо его вдругъ принимаетъ какос-то блаженное выраженіе, онъ выпрям­ляетъ спину, разѣваетъ ротъ, и вдругъ самымъ тоненькимъ, высокимъ Фальцетомъ запоетъ арію какой-нибудь принцессы, жалующейся на свою судьбу. Чѣмъ визгливѣе выходитъ арія, тѣмъ нашъ импровизированный пѣвецъ довольнѣе, онъ начинаетъ размахивать руками и вообще подра­жать тѣлодвиженіямъ воображаемой ирпнцессы. Иногда онъ вспомнитъ и другихъ исполнителей видѣнной имъ ніесы, и вдругъ послѣ высокаго Фаль­цета зареветъ басомъ партію перваго министра или военноначалышка.Второй источникъ пѣсенъ —  бродячіе музыканты-слѣпцы. Пѣсни свои они поютъ подъ акомпаннментъ трехъструннаго инструмента (санъ- 
сянъ-цза) съ продѣтымъ подъ струны смычкомъ. Въ своихъ пѣсняхъ опп предсказываютъ и судьбу лица1), заказавшаго имъ пѣсню, но знаютъ п нѣсколько отрывковъ изъ печатныхъ произведеній (особенно изъ извѣстнаго «Сань-го-чжи»).Третій источникъ пѣсенъ — шаманство, котораго кромѣ маньчжуръ и дахуръ придерживаются и приписанные къ станціямъ китайцы (y^j ^  
чжанъ-шапъ-ды), главнымъ образомъ потомки ссыльныхъ ІОнь-наньцевъ, говорящіе особымъ нарѣчіемъ, мало понятнымъ для мѣстныхъ жителей. Собственно пѣсни знаютъ только шаманъ п его помощникъ, прочіе же знаютъ только припѣвы. Своихъ пѣсенъ шаманы никому не сообщаютъ, боясь, что, будучи записаны, онѣ потеряютъ силу. Въ шаманскихъ пѣсняхъ дѣйствительно хорошъ жалобно-протяжный напѣвъ и, когда послушаешь ихъ ночью во время камланія, становится понятно, отчего онѣ такъ нравятся жителямъ.Существуютъ еще пѣсни, которыя, очевидно, откуда ни будь заимство­ваны, но уже такъ измѣнились въ передачѣ народа, что сдѣлались какъ-бы его достояніемъ, отчасти измѣнили свой напѣвъ п характеръ, п теперь трудно опредѣлить, откуда онѣ взяты. Такова приводимая ниже первая пѣсенка, очень популярная въ Айгунѣ п его окрестностяхъ. Сообщена она мнѣ мел­кимъ айгунекпмъ чиновникомъ изъ хапь-цзюнь (знаменныхъ китайцевъ) Сунь-гуномъ. Онъ, какъ и всѣ китайцы, очень путаетъ гіероглііФы, поэтому пришлось дать два текста: его (а) и исправленный мой (Ь). Во второй пѣснѣ мои поправки гіероглім»овъ приведены подъ цифрами.Вторая пѣсня есть предсказаніе, пропѣтое мнѣ однимъ слѣпцомъ-му- зыкаитомъ п сокращенно записанное однимъ изъ присутствовавшихъ. Дѣло происходило на четвертой станціи отъ Айгуна.

1) Откуда н ихъ названіе суань-мііпъ-ды-сннь-шэнъ £^2 — «пред­
сказывающій судьбу учитель».



-  140  —Чтобы дать образчикъ мѣстнаго нарѣчія привожу нервую пѣсню и въ транскрипціи. Въ скобкахъ обозначено общепринятое пекинское чтеніе. Припѣвъ повторяется послѣ каждой строки, поэтому напечатанъ поперекъ.
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1) Сокращенное начертаніе гісроглиФа сі/й- равно и сокращеніе

2) Объяснено мнѣ это было гакъ, что жена побаивается мужа (какъ и должна всякая 
жена), но вмѣстѣ съ тѣмъ и любитъ его; равно какъ и другая, терпитъ нужду,но имѣетъ 
своего ребенка.

3) Предположить гіероглііФъ недоэволяетъ общііі смыслъ.



- 1 4 1 -Си-чжуанъ мэй-мэй дао би ну сяо, т£-ѣ тань-лынъ (дань-линъ) цяо-пп-чжбнъ-фу, мй-ма п т. д.Цзѣ-эрръ сидитъ въ комнатѣ, изъ глазъ ея льются чистыя слезы.Полные гнѣва батюшка съ матушкой, вы очень глупы,Мама ты очень глупа.Когда сынъ выростетъ, то женится; барышня (дочь) подростетъ, ее про­сватываютъ замужъ.Мама и т. д. (дважды).Мнѣ уже 18 лѣтъ, черезъ годъ будетъ уже 20 слишкомъ лѣтъ'). Мама и т. д. Сестрица на восточномъ хуторѣ сравнительно со мной старше; она няньчптся съ ребенкомъ, (хотя и) терпитъ бѣдность. Мама и т. д.Сестрица на западномъ хуторѣ сравнительно со мною моложе, но и она уже побаивается красиваго мужа. Мама и т. д.II .
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1) По китайскому счету.

2> Л  сокр. пм. т . о  л  сокр. пм. 3) Вѣроятно Щ  — ■ .

4) Сокращенное начертаніе гіероглнФа 5) А  Ѣ  6) Вѣроятно 7)

8 ) Ц .  9) — ■. 10) Щ .



-  142  —Первая перемѣна судьбы Вторая перемѣна судьбы Третья перемѣна судьбы Четвертая перемѣна судьбы
на юговосточнон сторонѣ,
» югозападпой сторонѣ,» сѣверозападнон сторонѣ.» сѣверовосточной сторонѣ.Гадающему о судьбѣ 28 лѣтъ.Помогающія перемѣнѣ1) судьбы человѣка — 2 ляны 8 цянь (2,8 ляны) серебра.Желательно узнать, судьба хороша пли нѣтъ?Во вселенной перваго государства русскаго ученый человѣкъ,Хочешь ты, чтобы судьба была хороша, сердце (пусть) также будетъ хорошо.Ты нсконп человѣкъ (господинъ) богатаго п знатнаго состоянія.Впослѣдствіи, однажды получивши власть надъ войскомъ,Первой степени ду-туномъ (генераломъ) непремѣнно сдѣлаешься въ 

одинъ годъ.Ты говоришь что въ этихъ мѣстахъ поживешь,(Значитъ) потомъ опять поговоримъ о счастливой судьбѣ въ мірѣ.
А. 0. Ивановскій.

Трифонъ Коробейниковъ.Трифонъ Коробейниковъ совершилъ два путешествія ко святымъ мѣ­стамъ: въ 1582— 1584 гг. по новелѣнію царя Ивана Грознаго п въ 1593— 1594 гг. по новелѣнію царя Ѳедора.Въ описаніи перваго хожденія, совершеннаго имъ въ 1582— 1584 гг. съ купцами Мишенинымъ и Юріемъ Грекомъ, Коробейниковъ названъ купцомъ.Послѣ того въ 1588— 1589 гг. имя Коробейникова встрѣчается въ числѣ московскихъ дьяковъ2).Наконецъ, въ 1593 — 1594 гг. когда онъ во второй разъ принялъ
1) И здерж анны я на перемѣну . . . .  2,8 ляны соотвѣтственно 28 годамъ.
2) Ію ня въ 26 день 1588 г. дано дьяком ъ С тепану Тпердикову да ТрпФОііу КоробеГі- 

ннкопу полотно т в е р с к о е .. . .  Февраль 1589 г. дано дьякомъ Степану Тверднкону да ТриФ ону
Коробейникову на шитье полотно.......... З а б ѣ л и н а .. Матеріалы для исторіи н археологіи
Москпы. М. 1884 г ., I, стр. 121S и 1221.




